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			«For å hedre det modige folket der tildeler jeg herved Georgs­korset til øyfortet Malta, som vitnesbyrd om en helte­modighet og hengivenhet som lenge vil være berømt i historien.»

			Kong Georg VI

			15. april, 1942

			Den britiske kronkolonien Malta var militærbase og sjøfort, og den eneste allierte basen mellom Gibraltar og Alexandria i Egypt. Mellom juni 1940 og oktober 1942 opplevde de maltesiske øyene mer enn 3000 fly­angrep fra det nazistiske Tyskland og det fascistiske Italia. Akse­maktenes undervannsbåter angrep dessuten britiske konvoier og hindret dermed forsyninger av mat og andre livsviktige varer til øyene. Den allierte garnisonen og Maltas folk sto imot disse forsøk­ene på å sulte eller bombe dem til underkastelse – og dermed mislyktes aksemaktenes forsøk på å frata de allierte hovedmarinebasen deres i Middelhavet. Til tross for de store tapene de led, sto den maltesiske befolkningen tappert imot bomberegnet. Derfor overrakte kong Georg VI Georgskorset til Malta og landets befolkning for å ­anerkjenne en hel nasjons heltemot.

		


		
			PROLOG

			OM BORD PÅ ET ADRIA-DAMPSKIP

			Kvinnen på dekk kikket opp da en stor flokk illsinte sjø­fugler hylte og skrek. Tosk! Din tosk. Tosk, skvaldret de og stupte mot henne. Hun dukket og løftet en hånd for å jage dem av gårde, men det var vinden som rev tak i håret hennes, ikke fuglene. Hun svelget og kjente smaken av salt på tungen, sammen med et hint av tang. Var hun trygg? Det hadde vært en sjanse å ta å gå om bord i dette skipet i Siracusa, og jo lenger hun seilte, desto lenger unna virket tryggheten. Hun stirret utover det urolige havet. Det var dette hun hadde villet, ikke sant?

			Sola begynte å synke, og skipet svingte mot land. Hun grep tak i rekkverket og lente seg så langt fram hun våget, fengslet av noe som beveget seg i det fiolette vannet.

			Hun lukket øynene, kjente brisen kjøle ned de brennende kinnene.

			Sjøfuglene skrek igjen. Hun løftet hodet, åpnet øynene og rettet seg opp. Hvor lenge hadde hun klamret seg til rekkverket og lyttet til stemmene fra havet? For nå, idet sola endelig sank i havet, mørknet himmelen til en dyp, fløyelsmørk indigo med et så enormt stjerneslør at det tok pusten fra henne. Og rett foran øynene hennes, mens skipet gled nærmere øya – åpenbarte det seg en glitrende scene, som om et teppe faktisk hadde gått opp og avslørt en eventyrverden. Trollbundet ved synet av vannet i Grand Harbour, der lysrefleksjonene fra hundrevis av opplyste båter danset på overflaten, omfavnet hun seg selv og snudde seg mot reisefølget sitt.

			«Det kommer til å gå bra», hvisket hun. «Det kommer til å gå bra med meg.»
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			FLORENCE

			ENGLAND, SENT I AUGUST, 1944

			Jack bannet lavt og rykket til av smerte idet han prøvde å tvinge vinduet igjen, og Florence hostet. Halsen var tørr og sår. Vinduet nektet, det satt fullstendig fast, og den sure, svarte røyken fortsatte å velte inn.

			«Det er ingen vits», mumlet hun. «Spar på kreftene.»

			«Den forsvinner når vi er ute av denne pokkers ­tunel­len», sa han.

			Hun nikket, lente ryggen tilbake mot vognveggen og gled ned på gulvet, der hun hvilte pannen mot opptrukne knær og la armene rundt leggene. Hva som helst for å unnslippe lukten. Ikke bare røyken fra lokomotivet, men også den sure odøren av uvaskede kropper, og den billige tobakken som hang i blågrå skyer gjennom hele toget og klamret seg til håret og klærne deres. Der hun satt i korridoren, sammen­sunken og skitten og prøvde å la være å puste, følte Florence seg utslitt og ikke helt i stand til å kvitte seg med frykten som lå som en stein i magen.

			De hadde sittet fast i det dunkle lyset i tunellen i mer enn tre kvarter, og de måtte rekke enda et tog før de i det hele tatt kunne drømme om å komme fram til Exeter stasjon, der hun håpet at faren til Jack fortsatt ventet.

			Endelig rykket toget voldsomt til.

			Florence løftet hodet og møtte blikket til Jack. Han nikket idet de hørte lyden av en skingrende fløyte og ­dempet jubel fra de slitne passasjerene da hjulene skranglende begynte å rulle og toget våknet til liv. En tynn, ­uniformert konduktør klatret over tre eller fire soldater som lå og halvsov på gulvet ved døren – utstyret deres lå i hauger og blokkerte korridoren. Han knurret for seg selv mens han albuet seg rundt den tette gruppen av sivile som trykket seg sammen ved siden av Jack og Florence, før han snublet over de store, støvelkledde føttene til Jack.

			«Westbury», ropte han da han hadde rettet seg opp og skult olmt på dem. «Alle som skal til Exeter, må bytte.»

			Det var like greit at han hadde så høy stemme. Først og fremst fikk han sluppet ut litt damp, men i tillegg var alle stasjonsskiltene fjernet – så med mindre du var fra stedet, hadde du ingen anelse om hvor du var.

			Jack skar en grimase da toget stoppet ved Westbury stasjon rett etterpå. «Typisk», sa han og kavet seg opp fra der han satt ved siden av Florence på gulvet. «Hvis jeg hadde visst at vi var så jævla nærme, kunne vi bare ha forlatt toget og gått.»

			«Jeg tror ikke at jeg noensinne kommer til å gå noe sted igjen», sa hun og mente det.

			Han sendte henne et medfølende smil. Det var ikke lett for ham, heller. Da de flyktet over Pyreneene, hadde de skadet seg, begge to. Hun hadde falt voldsomt, og da Jack strakte seg fram for å prøve å redde henne, hadde han slått opp en gammel skade han hadde fått i en hard landing etter et fallskjermhopp i Dordogne. Beina hennes føltes som gelé, armen hans var i fatle. De var jammen litt av et par.

			Da de sluttet seg til mengden som subbet mot den åpne døren, ble de dyttet hit og dit av folk som var desperate etter å komme seg av det varme toget og videre dit de skulle. Utmattede soldater som lengtet etter å se familien sin igjen, om så bare for en kort stund, hadde fått ny energi, men de utslitte sykepleierne, som fortsatt hadde på seg uniform, stirret bare framfor seg med glassaktig blikk. Alle var grå og dratt.

			«Fra hvilket spor går toget til Exeter?» spurte Jack en rødmusset perrongvakt og fikk beskjed om hvilken vei han skulle gå.

			Da passasjerene nærmet seg det ventende toget til Exeter, hørte Florence to menn snakke et fremmed språk bak henne. Hun stivnet, og Jack, som la merke til at hun ble engstelig, tok henne i albuen og dro henne med seg framover.

			«Det går bra», sa han lavt og stakk armen sin innunder hennes. «De er bare polske soldater. Kom igjen, vi må forte oss.»

			Florence visste at mennene ikke var tyske, men hun var så sliten at all logikk og sunn fornuft hadde forlatt henne. Hun kunne aldri røpe hemmeligheten sin – ikke nå, ikke hjemme i Dordogne, ikke i Pyreneene mens de unngikk nazistenes patruljer, og ikke i Francos Spania, heller. Langsomt, umåtelig langsomt, hadde de unngått soldatene mens de strevde seg framover – under en brennende sol – fra nord til sør i Spania. I Gibraltar hadde de gått om bord i The Stirling Castle, som hadde vært passasjerskip før krigen, men som nå ble brukt som troppeskip og seilte fram og tilbake mellom Gibraltar og Southampton.

			Jack dyttet henne bestemt opp trappene og om bord i det neste toget.

			«Frome – Castle Cary – Langport – Taunton – Exeter», ropte en annen perrongvakt.

			Florence hadde dundrende hodepine på grunn av det konstante bråket, og hun skulle ønske at hun ikke hadde blitt tvunget til å forlate Frankrike. Denne dystre, utkjørte versjonen av England var ikke det England hun husket. Men det hadde vært utenkelig å bli værende i Frankrike. Utenkelig. Det som hadde skjedd med henne, hadde endret henne for alltid, og hun ba om at hun helt, helt sikkert ville være trygg her.

			De trasket gjennom korridoren i noe som virket som en evighet, men endelig fikk Florence gudskjelov øye på to ledige seter, og hun snublet i sine egne føtter da hun raskt la beslag på dem. Da hun endelig hadde fått satt seg til rette i kupeen, lente hun lettet hodet bakover. Hun kom til å overleve dette, sa hun til seg selv. Hun hadde overlevd mye verre ting. Og så sovnet hun – registrerte bare vagt at toget stoppet ved de forskjellige stasjonene – og hun åpnet ikke øynene ordentlig før Jack ristet i henne og sa at de nesten var framme. Hun kikket ut av vinduet da toget bremset ved Exeter stasjon, før det skalv og hvinte idet det omsider stoppet. Hun fikk øye på en plakat med et bilde av hodet og skulderen til den britiske statsministeren, ­Winston Churchill, og et sitat av noe han hadde sagt. «La oss gå framover, sammen», proklamerte den. Ja, tenkte hun. Vi må gå framover, alle sammen. Hun måtte bare finne ut hvordan hun skulle klare å slutte å se seg tilbake.

			Hun følte seg svimmel da hun og Jack rettet seg opp, reiste seg og strakte på beina før de glattet på de krøllete klærne. De var trøtte, sultne og fryktelig skitne, men de var hjemme.

			Hjemme, sukket hun. Hvor var det nå? Det var hjem til Jack de skulle. De tok ned bagene sine fra bagasje­hyllen over setene, gikk av toget og fortsatte ut fra stasjonen.

			Førti minutter senere, da Lionel, faren til Jack, kjørte dem nedover en lang, humpete grusvei, fikk Florence det første glimtet av det lille huset i Devonshire. Hun måpte mot det gjennom frontruten fra passasjersetet – blunket fort og følte at hun hadde kommet til et grenseland mellom virkeligheten og det uvirkelige. Huset hadde stråtak og lå på en koselig plass, inneklemt mellom grønne, skogkledde åser, og hun var sikker på at det måtte ha vokst fram fra engen som lå foran det. Et eventyrhus. Og bortsett fra de dumdristige fasanene som pilte til alle kanter for å unnslippe hjulene, var det dørgende stille. Kontrasten kunne ikke ha vært større mellom dette og det de hadde vært igjennom, og bare synet av det ga henne ny energi.

			«Et sted der man kan hvile hjerte og sjel», sa Lionel og kastet et vitende blikk bakover på Jack mens de kjørte nærmere. «Jeg er glad for at du er trygt hjemme i Blighty, gutten min.»

			«To sider av huset er rammet inn av kupert eikeskog», sa Jack i et mer praktisk tonefall. «En bratt ås strekker seg ned mot huset på den tredje siden, og som du ser, ligger det en bekk og en oversvømt eng ved innkjørselen. Her er det flott turterreng i alle retninger.»

			«Som et tilfluktssted», sa Florence og pustet ordentlig for første gang på mange uker. «Og fjellene står vakt.»

			«Jeg håper at det blir et tilfluktssted for deg, kjære», sa Lionel og hostet beklemt, som om han kanskje hadde vært litt for personlig til at det passet seg når man møtte noen for første gang.

			Florence smilte til ham.

			«Om vinteren kan man ikke kjøre over bekken. Da må man parkere på denne siden, men man kan alltids krysse til fots på steinhellene der borte når den er stor», la han til. «Men nå kommer det til å gå helt fint. Jeg prøvde meg på å klippe plenen i dag, men gresset var for langt og tykt. Man må bruke ljå, Jack.»

			«Jeg tror aldri jeg har sett et mer romantisk sted i hele mitt liv», sa Florence og stirret på havet av ­markblomster, på rosebuskene som var viklet inn i hverandre, og på kaskad­ene av klematis som strømmet nedover forsiden av huset. «Men klatreplantene trenger en god beskjæring.»

			«Jaså, liker du hagearbeid, kjære?» spurte faren til Jack.

			Han var høy, og robust bygget, en bjørn av en mann med tykk, grånende svart hårmanke og rødmussede kinn. Antagelig litt for glad i et glass portvin, tenkte hun for seg selv. Hun gjorde sitt beste for å skyve vekk bildet av hagen hjemme i Frankrike da den dukket opp i tankene og nesten fikk henne til å miste pusten. Hun svelget. «Jeg elsker hagearbeid», klarte hun å svare.

			«Hun er litt av en ekspert, pappa», innskjøt Jack.

			Lionel kjørte over den smale bekken og stoppet ved den brosteinsbelagte stien foran huset, rett ved et massivt kastanje­tre. «Vel», sa han. «Velkommen til Meadowbrook. Bortsett fra kona til bonden kommer du ikke til å møte en levende sjel. Og den gamle mannen oppe i herregården kommer aldri ned hit.»

			«Det er kjempefint», sa Florence. «Tusen takk for at du kjørte oss. Beklager at vi er så møkkete.»

			«Ingenting å takke for. Huset er godt luftet, og det er noen få basisvarer der inne. Brød, melk, bacon og slike ting.»

			«Tusen takk, pappa», sa Jack og dunket faren lett i ryggen. «Jeg vet ikke hvordan det er med Florence, men det jeg trenger mest av alt nå, er å sove.»

			Florence kastet et blikk ned på den inngrodde møkka hun hadde bak neglene. «Jeg også. Og i morgen skal jeg ta meg et bad.»

			Jack sendte henne et utkjørt smil. «Det tror jeg at vi skal klare å ordne. Kom igjen. Er du klar til å gå inn?»
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			DEVONSHIRE, 1944

			MORGENEN ETTER

			Hvordan kunne hun igjen bli den personen hun hadde vært tidligere? Det virket umulig – fortsatt holdt fortiden henne igjen. Florence hadde drømt hele natten – hun hadde lengtet etter å snuble over en hage som var akkurat som hagen i Dordogne. Men det var ikke en hage hun hadde funnet i drømmen – det var en kirkegård med navnet hennes meislet inn i en gravstein, og papirroser liggende strødd foran den. Hun ble dratt mellom to verdener – i det uklare stadiet før dagen tok til på ordentlig – hodet føltes tåkete, hjertet urolig – men så hørte hun vann renne over steiner. Kvelden før hadde hun sett fra soveromsvinduet at hagen skrådde svakt nedover, og vannet ble litt dypere der, før det forsvant under busker og kratt. Tankene hennes klarnet igjen. England – det tidlige morgenlyset her var skjørere enn hjemme, mer diffust. Så hørte hun lett banking. Noen banket på døren. Nå var hun knapt i stand til å huske den merkelige drømmen. Hun hørte stemmen til Jack og gned søvnen ut av øynene akkurat idet han stakk hodet inn gjennom døråpningen.

			«Beklager at jeg forstyrrer. Går det bra med deg?»

			Hun dro dynen opp til haken, med ett svært bevisst på at hun ikke hadde på seg nattkjole. I går kveld hadde Jack gravd fram en langermet nattkjole som en gang hadde tilhørt bestemoren hans, men hun hadde ikke villet si hvor mye hun hatet det grusomme, kløende plagget.

			Jack skjøv fingrene gjennom håret slik at det sto rett opp, og møtte ikke blikket hennes ordentlig.

			«Du forstyrret meg ikke», sa hun. «Jeg var halvveis våken.»

			«Bra. Jeg tenkte kanskje at du var sulten.»

			«Kanskje? Jeg er utsultet!»

			«Vi har egg og pølser fra nabogården, og ferskt brød.»

			Hun smilte. «Gi meg et kvarter – nei, ti minutter.»

			«Eggerøre? Speilegg? Posjert?»

			«Opp til deg.»

			«Bra. Hvis jeg skal være helt ærlig, kan jeg egentlig bare lage speilegg.»

			Hun lo idet han forlot rommet. Så skvettet hun litt vann i ansiktet og tok seg en kattevask ved hjelp av kluten og vannet fra porselensmuggen som hun helte i fatet på stativet med marmortopp.

			Etterpå tok hun på seg morgenkåpen Jack hadde gitt henne, og børstet det bustete, blonde håret, før hun satte det opp i en lav hestehale. Hun kastet et blikk i det lille veggspeilet og smilte mot sine egne stålgråblå øyne, den inngrodde skitten i det hjerteformede ansiktet og den irriterende røde kvisen på haken. Ja, ja. Det fikk være bra nok. Lettelsen over å være i sikkerhet boblet i henne, og da hun åpnet soveromsdøren, kjente hun duften av pølsene som ble stekt på kjøkkenet. Mmmm. Herlig.

			Hun fortet seg ned den smale trappen. Huset inneholdt et utvendig bad av murstein, en slags påbyggaffære, komplett med toalett, en diger Belfast-vask og et gammelt badekar, men uten elektrisitet. Om kvelden måtte man bruke lomme­lykt, eller stearinlys. Inngangen var via skyllerommet, så i det minste behøvde man ikke å gå helt ut, og hun smatt innom før hun satte kursen mot kjøkkenet.

			«Det dufter vidunderlig», sa hun litt senere da hun kom inn til Jack. «Jeg savnet en god gammeldags, britisk pølse da jeg bodde i Frankrike.»

			Han skar en skjev grimase. «Beklager, jeg har brent dem litt.»

			«Det er slik pølsene smaker best.»

			«Liker du dem sånn?»

			«Æresord.»

			Mørkeblondt hår rammet inn det sterke ansiktet som var glattbarbert for første gang – selv den sandfargede barten var borte. Denne mannen, som hadde kommet så plutselig inn i livet deres – som hadde vært en venn av både søstrene hennes og motstandsbevegelsen, hadde vært den sjansen hun hadde til å komme seg ut av Frankrike – rømningsveien hennes. Han smilte til henne, og de grønne øynene skinte av liv. «Bedre?»

			Hun nikket med munnen full av pølse, og så kikket hun seg rundt i kjøkkenet med eikebjelker. Det var lite, men plettfritt, med en kremgul Aga-ovn som Jack fylte fra et kullager i et av skjulene. Hun kom til å ta over den jobben når han forsvant.

			Når han forsvant.

			Hun dvelte ikke ved hva annet hun kanskje ville måtte gjøre når han var borte. Jack hadde tatt henne med seg hit for at hun skulle ha et stille sted der hun kunne komme seg før hun tok kontakt med moren sin. Han hadde ikke fortalt henne hvor han skulle, og hun ville ikke tenke på at han skulle dra, men så vidt hun visste, var han fortsatt medlem av SOE, motstandsbevegelsens spesialgruppe, til tross for at han hadde en skadet arm.

			Hun tvang bort de urovekkende tankene og så seg rundt. På kjøkkenet var det også en innebygget kommode i tre, skap med gitterdører og ståltrådnetting på innsiden, kroker som hang fra bjelkene, enda en Belfast-vask og fire olje­lamper – på grunn av husets skrøpelige elektrisitets­forsyning. Fra den dype vindusbenken på den ene siden av furubordet hadde man utsikt mot den oversvømte engen foran huset. Fra et annet vindu på baksiden så man ikke annet enn den grønne åsen, der Jack hadde fortalt at fasanene løp rundt som om de var gale. Selv en skygge i vinduet var nok til å sette dem i gang. En massiv åpen peis med eikehylle og en brødovn på den ene siden opptok nesten en hel vegg, og en tung skjærefjøl lå på et mindre bord midt på kjøkkenet.

			«Det er fantastisk å være her», sa hun.

			«Det er så trangt at det ikke er plass til både oss og katten her inne samtidig», svarte han.

			«Det er koselig, og dessuten har du ingen katt.»

			«Har du lyst på en? Gladys har kattunger oppe på gården.»

			«Kanskje», svarte hun. «Men jeg kan ikke forestille meg at mamma vil la meg ta med meg en kattunge hjem til henne.»

			«Godt poeng. Har du lyst til å ta med deg hunden til pappa på en tur når han kommer hit med den?»

			«Hvis jeg kan ta meg et bad først, så.»

			Hun kunne allerede merke hvordan naturen i Devon­shire formelig ropte på henne. Hun elsket landsbygda – dyrene hun hadde sett på nabogården, bekken, den oversvømte engen, dyrelivet. Og fra det øyeblikket hun kom hit dagen før, hadde hun frydet seg over den jordaktige duften av skogen også. Den bidro til å gi sjelen nytt liv og dempet utmattelsen, hjemlengselen og ensomheten når hun tenkte på søstrene som fortsatt befant seg i Frankrike. Det hadde gått mer enn to måneder siden hun hadde sett dem, eller hørt fra dem – England var fortsatt i krig, og Hitler var fortsatt i ferd med å ødelegge Europa. Det kunne komme til å ta flere år før hun fikk se Hélène og Élise igjen.

			Senere, etter at Florence hadde badet og skrubbet kroppen til huden var rosa og glødende, dukket Lionel opp, glad og munter, og avfeide raskt ethvert tilbud om te fordi han var nødt til å komme seg av gårde.

			Justin var en ung energibunt av en svart labrador med sjarmerende sjokoladefargede øyne – og de tre gjorde seg øyeblikkelig i stand til tur. Det fantes tursko, jakker, regntøy og støvler i huset, som hadde blitt satt igjen der i årenes løp, sa Jack, og hun kunne bare ta det hun trengte. Han hadde arvet huset etter bestemoren sin, men han hadde ofte bodd der i perioder før i tiden, så han hadde lagt igjen masse klær i skap og kister.

			Det hjalp å ha en hund som kunne lette stemningen mellom dem, og de lo da han spratt av gårde for å bjeffe på fasaner og innbilte harer.

			Da de hadde krysset den grunne bekken foran huset, gikk de oppover den humpete grusveien de hadde kjørt ned dagen før. Til venstre for dem lå en dal med en elv som buktet seg av gårde, og bakenfor sto bøk, alm og eik i stram givakt oppover en annen bratt ås. Jack langet ut i forveien, og mens hun betrakte ham, klarte hun ikke la være å tenke på alt de hadde vært igjennom.

			«Tenker du noen gang på Biarritz?» ropte hun.

			Han snudde seg for å se på henne og rynket pannen.

			«Jeg var så redd», sa hun da hun tok ham igjen.

			«Jeg prøver å la være å tenke på det, Florence, og det skulle jeg ønske at du også kunne gjøre. Men jeg må innrømme at jeg aldri trodde at jeg ville finne en passeur.»

			«Jeg klarer ikke å la være å gruble på det. På alt som kunne ha gått galt.»

			Han nikket. «Jeg vet det.»

			Hun husket hvordan hun blindt hadde fulgt etter mannen inn i mørket, gjennom de smale passasjene ved foten av Pyreneene, med Jack bak seg. Hun hadde snublet og falt og skreket av frykt mens hjertet hamret.

			«Det kommer til å gå bra. Tyskerne finner oss ikke her», hadde Jack sagt da de tilbrakte den første natten i en forlatt gjeterhytte mens de lyttet til lyden av geværild. Etter alt som hadde skjedd, var det vanskelig å huske den jenta hun hadde vært for ett år siden.

			Nå trasket han videre og ropte på labradoren, og hun satte også opp farten.

			«Hva skjer?» spurte Jack.

			«Å, jeg vet ikke.»

			Han rusket henne i håret og smilte. «Du er en merkelig skrue, Florence Baudin.» Og selv om han av og til behandlet henne som en lillesøster, likte hun det.

			Da hun hadde trukket for gardinene i de tre sidehengslede vinduene den kvelden, satte hun seg på sofaen og trakk føttene oppunder seg. Stuen var større enn kjøkkenet – rektangulær med bjelker i taket – og duftet betryggende av gamle bøker. Enda det ikke var kaldt, hadde Jack bestemt seg for å tenne opp i peisen. Hun fulgte ham med blikket mens han la inn vridd papir, knusk og små trefliser – hun prøvde å forstå hva han følte, men som vanlig var ansiktet hans uleselig. Av og til så hun at han kastet et blikk på henne – øynene hans glitret intenst, og det virket som han skulle til å si noe, men når hun smilte for å oppmuntre ham, rynket han pannen og så bort.

			Hun visste at hun måtte skrive til moren sin, og dess­uten var hun nødt til å sende en melding til søstrene sine for å fortelle dem at hun og Jack var trygt framme i England. Hélène var sikkert syk av engstelse. Hun kjente smaken av noe surt på tungen, og med ett luktet hun det også. Kanskje skyldfølelse? Kunne man smake eller lukte skyldfølelse? Hun kastet et blikk på Jack igjen. De hadde allerede mistet så mye av livet til krigen. Måtte man ikke bare gripe hver dag og leve den?

			«Sesongens første bål er alltid spesielt», sa Jack, tilsynelatende uvitende om hva som hadde foregått i hodet hennes. «Jeg er klar over at det ikke akkurat er sesong – men disse husveggene er tykke, og det kan være kjølig om natten.»

			Han satt fortsatt på huk mens ilden tok seg opp, men snurret rundt på hælene.

			«Er du glad for å være her?» spurte han og kikket opp på henne. «Du virker nedfor.»

			Så han har oppfattet noe, tenkte hun og stirret inn i de flakkende flammene som kastet skygger over ansiktet hans. «Det er ikke meningen å være nedfor. Tusen takk for at du tok meg med hit – det er kjempefint her.»

			«Du er ikke nødt til å bli her. Jeg blir ikke fornærmet hvis du heller vil dra til moren din i Cotswolds med en gang.»

			Hun rynket pannen. «Det er ikke det. Jeg er glad for å være her.»

			«Men?»

			Hun tenkte gjennom det med Hélène en gang til, men hun hadde verken mot til, eller ønske om, å ta det opp, så i stedet snakket hun om hvor rart det kom til å bli å treffe moren igjen etter syv år.

			Så ble hun stille.

			Hun trakk inn duften av bålrøyk mens de satt tause noen minutter til – det eneste som hørtes, var sprakingen og smellene fra bålet.

			«Fy fader som det ryker av den greia når det blåser skikke­lig», sa han. Så lo han og snakket med skummel stemme. «Vinduene skrangler, og spøkelsene kommer ut for å leke. Uhuuuu.»

			«Slutt», sa hun leende.

			Han gliste. «Ja, det blåser jo ikke nå, men når det gjør det, må du bare dra ut disse to håndtakene.» Han pekte på dem.

			Igjen tenkte hun på Pyreneene.

			Vinden hadde ikke ult der heller, ikke i begynnelsen.

			Den første natten sov de litt, og da daggryet kom, kunne hun skimte de fjerne fjelltoppene – sjokkert over hvor høye de var, og hvor farlig flukten var. En mager, ung, baskisk guide hentet dem i hytta, men hun virket for nervøs til å vite hva hun drev med. Hvis Jack hadde valgt feil person, kunne den feilplasserte tilliten ha betydd en sikker død for dem begge.

			Hun ristet på hodet for å kvitte seg med bildene da det gikk opp for henne at Jack hadde spurt henne om noe. Hun skulle ønske at disse mørke tankene ikke dukket opp hele tiden. Men ingen andre kunne forstå – ingen andre hadde vært med dem i de ville fjellene med den konstante døds­trusselen hengende over hodet. Bare hun og Jack. Og så dukket Hélène opp i bevisstheten hennes igjen, og følelsen av skam fikk kinnene til å brenne mens ansiktet til søsteren danset i lyset fra flammene.
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			To uker senere satt Florence ved kjøkkenbordet og leste brevet fra moren for andre gang. Hun hadde ikke trengt å bekymre seg for hvordan det kom til å bli når Jack hadde reist, for det viste seg at hun kom til å bli den første som dro. Han var ekstremt hemmelighetsfull når det gjaldt når han skulle dra, og hvor han skulle. Både Florence og Claudette hadde vært henrykt over nyheten om at Tyskland hadde trukket seg ut av Paris den tjuefemte august, etter suksessen på D-dagen. Det banket på døren, og hun ble revet ut av tankerekken. Raskt glattet hun på håret, og da hun åpnet, fikk hun øye på en knøttliten kvinne iført falmet grå genser, posete grønne kordfløyelsbukser og svarte gummistøvler. Hun hadde mørke, rosinliknende øyne som ble rammet inn av rynker da hun smilte, og det hvite håret hang i en tykk flette nedover ryggen.

			«Å, du må være Gladys fra gården», sa Florence.

			Kvinnen bøyde seg ned for å plukke opp en kurv. Innholdet var dekket av et kjøkkenhåndkle med det engelske flagget – det røde og blå var falmet av elde, og det hvite var ganske grått. «Det er jeg absolutt, og dette … er Gregory», sa hun og lo så rynkene rundt øynene kom til syne igjen.

			Florence kikket ned på anden som vagget inn på kjøkkenet bak kvinnen.

			«Han er med meg overalt. Jeg håper du ikke har noe imot det.»

			«Dere er hjertelig velkomne, begge to. Jack sa at du kanskje ville stikke innom.»

			«Er han ute en tur?»

			Florence nikket.

			Gladys kastet et blikk på brevet som lå på bordet. «Jeg vil ikke forstyrre hvis du er opptatt.»

			«Å, det er jeg ikke. Det er bare et brev fra moren min. Hun venter meg i overmorgen, og hun har sendt meg en veibeskrivelse for hvordan jeg kommer meg til huset ­hennes i Cotswolds.»

			«Hun kommer til å bli glad for å se deg. Jack sa at du har søstre som fortsatt bor i Frankrike.»

			«Ja. Hélène og Élise. Jeg har skrevet til dem for å fortelle dem at jeg har kommet hit, men du vet aldri med posten. Jeg har ikke hørt noe fra dem, så jeg håper bare at de har fått brevet.»

			«Ja, det skjønner jeg, kjære. Det må være tungt.»

			«Det er det. Jeg vet ikke hvordan det går med dem, eller hva som skjer der borte nå. Hélène er sykepleier, du vet – for den lokale legen – og Élise venter barn. Jeg er bekymret for dem.»

			«Og du har kommet hele den lange veien hit …» Gladys så spørrende på henne. «… for å være sammen med moren din?»

			Florence kunne ikke fortelle henne sannheten om hvorfor hun hadde tatt sjansen på en så lang og farefull reise til England, så etter et par sekunder svarte hun bare: «Det er en ganske lang historie, men ja.»

			Gladys oppfattet tilsynelatende nølingen hennes og skiftet tema. «Se her, jeg har tatt med noe småtteri til Jack.»

			Hun slapp kurven ned på bordet og rev av håndkleet med en sveipende bevegelse.

			Florence kikket ned på et nydelig brunt brød som lå dandert midt i kurven sammen med en flaske med gyllent innhold. Hun snuste ut i lufta. «Det er veldig snilt av deg. Brødet dufter guddommelig, og jeg er veldig spent på hva som er i flaska.»

			Gladys smilte. «Stikkelsbærvin.»

			«Så fantastisk. Jeg pleide å lage fruktvin i Frank­rike.»

			«Savner du det, kjære? Det må føles rart for deg å kom­me hit mens vi fortsatt kjemper denne grusomme krigen og alle er så utkjørte og lei.»

			«Det er det. Men det var verre i Frankrike.»

			«Ja, vi har i hvert fall ingen nazister her. Men kampene har pågått altfor lenge, og alle er bekymret for mennene sine på kontinentet og i Østen.»

			Florence mumlet at hun forsto det.

			«Og folk er sultne – i hvert fall de som bor i byen. Det går greit med oss som har gården. Vi dyrker grønnsaker som vi sender til sykehusene her, vet du.»

			Florence nikket, hun la merke til den stolte undertonen i den eldre kvinnens stemme.

			«Vi gjør vårt, alle sammen. Jeg ville sende mat til Røde Kors som de kunne ta med til guttene våre på den andre siden av havet, men de tok bare imot hermetikk. Du vet, kondensert melk, skinke, corned beef, konservert ost. Mat som ikke blir ødelagt. Guttene vil helst ha sjokolade, tobakk og slike ting.»

			Et øyeblikk så Gladys fryktelig dyster ut, men så livnet hun tilsynelatende til igjen. «Skal du være lenge hos moren din?»

			Florence sukket. Hun hadde nesten ingen penger og ville bli nødt til å finne en eller annen slags jobb for å tjene til livets opphold mens hun var hos moren, og etter hvert ville hun bli nødt til å finne et eget sted å bo. Hun ble engstelig bare hun tenkte på det. Hvordan skulle hun klare å begynne et nytt liv i England under en krig?

			«Alt er litt uklart ennå», sa hun.

			Det virket som om Gladys oppfattet bekymringene hennes, for hun klappet henne på hånden. «Én ting om gangen, kjære, det sier jeg alltid. Men nå får jeg komme meg av gårde før mannen min tror at Attila har stukket av med meg.»

			Florence smilte. «Tusen takk for brødet og vinen.»

			«Ikke noe å takke for. Du ser sliten ut, kjære, pass på deg selv. Kom igjen, Gregory», sa Gladys og forlot huset med et lite vink til Florence.

			Den morgenen hun skulle dra, følte Florence seg stresset mens hun strøk ferdig den grønn- og hvitprikkede kjolen som hun hadde sydd om etter en av bestemødrene til Jack. Hun hørte at han ropte på henne, og kikket opp idet han kom inn på kjøkkenet.

			«Der er du», sa han og rynket pannen mens han gransket ansiktet hennes. «Og du ser litt overopphetet ut. Har du lyst til å gå en tur i hagen før jeg kjører deg til stasjonen? Vi har tid til det, og kanskje det roer deg ned litt.»

			«Jeg må bare bli ferdig med dette og kle på meg. ‘Klare meg med det jeg har’, som det står på plakatene. Jeg må se ordentlig ut når jeg skal til maman.»

			«Har du pakket ferdig?»

			Hun mumlet et svar mens hun kjempet mot tårene. Hun følte seg ikke klar til å dra fra Devon, og hun holdt ikke ut tanken på å ta avskjed med Jack.

			«Opp med haken», sa han.

			Hun sendte ham et halvsmil, rev med seg kjolen og løp opp for å ta den på seg. Kanskje det faktisk var til det beste at hun skulle dra herfra. Hun likte Jack, hun likte ham virkelig, men søsteren hennes, Hélène … Hun orket ikke å tenke ferdig tanken.

			De gikk langs utkanten av hagen for å unngå skyggen fra fjellet bak huset – i stedet holdt de seg til områdene der sollyset ble silt mellom trærne. Florence kastet et blikk på Jack og la merke til hvordan sollyset dannet et mønster av lyse bånd over ansiktet hans. Hunden til Lionel fulgte etter dem og snuste på jorden rundt de sammenfiltrete rose­buskene, de overgrodde sommerfuglbuskene og de røde og gule georginene mens han stadig sendte fasanene på flukt oppover åsen. Hun fulgte hunden med blikket, smakte fylden i den britiske sensommeren på leppene og forestilte seg høstfrukten som ville komme om ikke lenge. Snart var det slutt på disse varme dagene, og enda snarere – tiden hennes med Jack. Kom hun noen gang til å treffe ham igjen?

			Hunden bjeffet, og det gikk opp for henne at hun hadde gått glipp av noe Jack hadde sagt.

			«Unnskyld, hva sa du?» spurte hun.

			«Jeg spurte om du vil vite hvordan dette huset havnet i familien min?»

			«Selvfølgelig», svarte hun og skjønte av det lette tonefallet at han prøvde å tenke på noe annet enn at hun skulle dra. For begges skyld, tenkte hun. Eller kanskje ikke. Det var mulig at han bare prøvde å lette på stemningen for at hun skulle føle seg bedre.

			Florence tvang fram et smil.

			Han klødde seg i nakken. «Det lille Meadowbrook-huset mitt er på eiendommen til, og var engang eid av, familien til åttifem år gamle lord Hambury.»

			«Den gamle mannen oppe på herregården?»

			«Ja. Da han var ung, hadde den forrige lord Hambury en hemmelig ‘affære’ med familiens barnepike, og det var oldemoren min – Esther.»

			Hun nikket og lyttet til ham, samtidig som hun var bevisst på kaoset av tanker i sitt eget hode.

			«Da kona til Hambury, Maud, oppdaget dem i seng sammen, ble det litt av et oppstyr. Ifølge historien ble uvurderlige krystallbegre slengt mot hodene deres. Esther ble avskjediget uten referanser, men lord Hambury hadde forelsket seg i henne, så han bestemte at Meadowbrook skulle pusses opp, og ga stedet til henne – med skjøte og alt.» Jack stoppet opp og så på henne. «Florence, hører du etter?»

			Hun blunket raskt. «Ja, selvfølgelig. Jeg ville absolutt ikke ha likt å være kona hans. Hun må ha frest av sinne.»

			«Jeg er sikker på at hun var forbannet, men det var ikke noe hun kunne gjøre. Hambury forsørget Esther økonomisk til hun giftet seg og bestemoren min ble født, men ingen vet om hun var datteren til lord Hambury eller ikke.»

			«Guri. Så du kan være det uekte oldebarnet til en lord.»

			Han lo. «Jeg visste at du kom til å like denne historien.»

			Og et øyeblikk forestilte hun seg at hun kunne høre Hambury og Esther mumle i mørket. Men de to ville ha vært vennlige spøkelser. Det var ikke sikkert at det samme gjaldt den stakkars kona hans.

			Hun sukket. Tiden var inne, og hun ville ikke hale ut den smertefulle avskjeden lenger.

			«Ja, ja», sa hun litt for skarpt. «Det er vel best at vi kommer oss av gårde.»

			Han nikket, og noe knyttet seg i henne idet han sendte henne et blikk hun ikke klarte å tyde.
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